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پيشين درزمينه تمايل به برقراري ارتباط به رابطه آن با عوامل فردي چون سن، جنس، نوع  بيشتر تحقيقات
شخصيت و... صورت گرفته است. در صورتي كه مطالعات كمتري به بررسي رابطه تمايل به برقراري ارتباط با 

آنها در برقراري ارتباط عواملي مانند ترس از برقراري ارتباط زبان آموزان فارسي زبان و توانش خود ادراكانه 
)، تمايل به برقراري ارتباط 2008در محيط هاي فارسي و انگليسي انجام شده است. بر اساس نظريه اليس ( 

جايگاه ويژه اي در زمينه آموزش مكالمه زبان دارد. پويايي هر چه بيشتر زبان آموزان در استفاده از زبان 
اط برقرار كردن به دست آورند. بنابراين، مهم ترين هدف اين باعث مي شود فرصت هاي بيشتري را براي ارتب

مطالعه بررسي ارتباط تمايل به برقراري ارتباط با ترس از آن و توانش خود ادراكانه در برقراري ارتباط زبان 
آموزان فارسي زبان در محيط هاي فارسي و انگليسي است. از اين رو، هر كدام از متغيرها توصيف وارتباط 

 با يكديگر در محيط هاي ذكر شده بررسي مي شود. آنها
 

 ب. مباني نظري شامل مروري مختصر از منابع، چارچوب نظري و پرسشها و فرضيه ها:
 

رابطه چشمگيري ميان توانش خودادراكانه برقراري ارتباط و تمايل به برقراري ارتباط وجود دارد (مك 
تمايل به برقراري ارتباط را متغيري وابسته به عوامل )، 1990). مك كروسكي و ريچموند (1997كروسكي، 

)، تمايل به برقراري ارتباط را متغيري وابسته به عوامل 1994شخصيتي مي دانند. در حالي كه مك اينتاير (
شخصيتي مي داند كه در زمان ها و شرايط مختلف تاثيرات گوناگوني بر روي فرد مي گذارد و از عوامل 

پذيرد. به اين معنا كه عوامل فردي و محيطي چون احوال فرد، شخصيت، نوع مخاطب،  محيطي نيز تاثير مي
نوع مكاني كه در آن رابطه زباني اتفاق مي افتد همگي بر روي ميزان تمايل يك فرد به برقراري ارتباط تاثير 

ي و تفاوت هاي مي گذارند. هم چنين درون گرايي، اعتماد به نفس، ترس از برقراري ارتباط، توانش ارتباط
 ).1991فرهنگي عوامل اوليه تاثير گذار برروي تمايل به برقراري ارتباط هستند (مك كروسكي و ريچموند، 

محققان بسياري سعي در تعريف مفهوم تمايل به برقراري ارتباط داشته اند. مك اينتاير و همكارانش 
) آن را 1987اند. مك كروسكي و ريچموند ( )، آن را به معناي قصد آغاز ارتباط به زبان دوم دانسته1980(



 
 

)، تعريفي نوين از تمايل به برقراري 2005تمايل كلي يك فرد به برقراري ارتباط نسبت داده اند. كنگ (
ارتباط به عنوان متغيري وابسته به عوامل محيطي ارائه كرده است. او معتقد است تمايل به برقراري ارتباط 

راري ارتباط فعالانه در محيطي خاص بسته به موضوع بحث، نوع مخاطب، نوع تمايل ارادي يك فرد به برق
 شرايط و... است. 
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آيا رابطه اي ميان تمايل به برقراري ارتباط، ترس از برقراري ارتباط و توانش خود ادراكانه برقراري  .1
 ارتباط زبان آموزان فارسي زبان در محيط انگليسي وجود دارد؟

 
آيا رابطه اي ميان تمايل به برقراري ارتباط، ترس از برقراري ارتباط و توانش خود ادراكانه برقراري  .2

 ارتباط زبان آموزان فارسي زبان در محيط فارسي وجود دارد؟
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پرسش  3پرسش نامه به زبان انگليسي و  3كنندگان داده شد.(  پرسش نامه به شركت 6سال است.  25تا 

 نامه ترجمه شده به زبان فارسي)
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مترجمي زبان  جهت دوري از هرگونه ابهام ، پرسش نامه ها توسط تعدادي از دانشجويان كارشناسي ارشد
انگليسي دانشكده زبان هاي خارجه علامه طباطبايي به زبان فارسي ترجمه شدند. هم چنين مصاحبه اي با 

شركت كننده با هدف كامل كردن اطلاعات گرد آوري  140دانشجو (انتخاب به صورت تصادفي) از ميان  14
 ميد. مصاحبه ها ضبط و بازنويسي شدند.دقيقه به طول انجا 5شده از پرسش نامه ها انجام شد. هر مصاحبه 

 
 ث: نتيجه گيري و پيشنهادات:

 
همان طور كه در بخش هاي پيشين ذكر شد، مطالعات گذشته بيشتر به رابطه تمايل به برقراري ارتباط با 
عوامل فردي پرداخته اند. از اين مطالعه چنين نتيجه گيري مي شود كه رابطه زيادي ميان تمايل به برقراري 
ارتباط با توانش خود ادراكانه زبان هم در محيط فارسي و هم در محيط انگليسي وجود دارد. طبق داده هاي 
به دست آمده از پرسش نامه ها و مصاحبه ها، زبان آموزان بر اين باور بودند كه عوامل ديگري نيز بر ميزان 

پرسش گر يا مخاطب خود، رسمي يا غير  تمايل به برقراري ارتباط تاثير مي گذارند. آنان ميزان آشنايي با
رسمي بودن شرايط، تعداد افراد شركت كننده در بحث و نوع شخصيت مخاطب را از عوامل موثر در ميزان 
برقراري ارتباط در محيط فارسي و انگليسي دانستند. لذا پيشنهاد محقق مبني بر آن است كه مطالعات 

برقراري ارتباط ، بيم از برقراري ارتباط و توانش خود ادراكانه زبان بيشتري مي تواند در مورد رابطه تمايل به 
با متغير هايي از جمله نوع زبان استفاده شده در موقعيت ها، نوع شخصيت مخاطب و ميزان آشنايي زبان 

 آموزان با موضوع بحث در شرايط مختلف صورت گيرد.
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Abstract 

 

According to McCroskey and Richmond (1991), communication competence, 

self-confidence, introversion and cultural difference are antecedents of 

willingness to communicate (WTC). McCroskey (1997) anticipated an eye-

catching relationship between WTC and self-perceived communication 

competence (SPCC). Moreover, McCroskey and Richmond (1990) claim that 

people show regularity in their level of WTC across situations based on their 

cognitive processes. Therefore, MacIntyre (1994), in his “causal model”, claim 

that SPCC and communication apprehension (CA) directly influence WTC; 

people with more SPCC are more willing to communicate.  

The present study explores whether willingness to communicate has any 

relationship with self-perceived communication competence and 

communication apprehension in English and Persian contexts. Six 

questionnaires, three in English and three translated into Persian were used to 

investigate the relations among WTC, CA and SPCC. The participants were 140 

third-year students in the BA level who studied English, Spanish, French, 

Turkish translation and English literature at Allameh Tabataba’i University. The 

students completed WTC questionnaire (English and Persian version), Self-

perceived Communication Competence Scale (English and Persian version), 



iii 
 

and Personal Report of Communication Apprehension (English and Persian 

version). All six instruments were administered to 140 participants. Also, a 

semi-structured interview was administered. For this purpose, 10 percent out of 

the total number of the participants, i.e. 14 students, were chosen randomly.  

Results show that in English and Persian context self-perceived communication 

competence strongly impacts willingness to communicate. Based on 

MacIntyre’s causal model (1994), when individuals are less apprehensive, their 

perception of communication competence increases and they are more willing 

to communicate.  
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